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中华优秀传统文化“一核四翼”对外译介模式探究
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摘要：文化对外译介的过程是“译”和“介”的统一体，这一特点决定了我们在研究的过程中，不能单一地运用译

学理论或传播学理论来进行译介。本文认为，中华优秀传统文化对外译介需要统筹多方力量，融合翻译学和传播学

理论，充分发挥译介主体的作用，以翻译人才队伍建设为核心，注重培养译者的家国情怀、专业素养、责任意识和

文化自信意识；以传播者、译介内容、译介路径和翻译策略、译介受众研究为四翼，构建中华优秀传统文化“一核

四翼”的对外译介模式，为文化对外译介提供新的思路与视角。
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A Study on the "One-Core and Four-Wings" Mode of Translation and Introduction of Fine 
Traditional Chinese Culture
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Abstract： The process of cultural translation and introduction to foreign countries is an integration of "translation" and 
"introduction", which determines that in the research process, we cannot solely apply translation theories or communication 
theories. This paper holds that the translation and introduction of fine traditional Chinese culture requires coordinating 
multiple forces, integrating translation studies and communication theories, and giving full play to the role of translation and 
introduction subjects. It takes the construction of a translation talent team as the core, focusing on cultivating translators' 
feelings for their country, professional literacy, sense of responsibility, and awareness of cultural confidence. With the research 
on communicators, translated content, translation and introduction paths and strategies, and translated audiences as the four 
wings, it constructs the "one-core and four-wings" mode of translation and introduction of fine traditional Chinese culture, so 
as to provide new ideas and perspectives for cultural translation and introduction to foreign countries.
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0 引言
习近平总书记在党的十九大报告中提出“推进（中国

文化）国际传播能力建设，讲好中国故事，展现真实、立

体、全面的中国，提高国家软实力”，将国家文化软实力

及其国际传播能力作为关键问题提出，为该领域研究指明

了方向。高彬 & 杨丽（2017）指出从 20 世纪 80 年代的

“熊猫”丛书、90 年代开始的“大中华文库”到 21 世纪的

“中国图书对外推广计划”（2004）、“中国当代文学百部精

品对外译介工程”（2006）、“中国文化著作翻译出版工程”

（2009）、“国家社会科学基金中华学术外译项目”（2010）

等，通过翻译促进中国文化“走出去”一直是国家努力实

现的目标。

叶会 & 马萧（2020）指出，当今中国文化外译研究存

在的三大突出问题 : 一是研究内容重“译”而轻“介”；二

是研究理论狭隘，多局限于译学理论本身；三是研究链条

缺失，只关注了翻译的维度，而忽视了传播的维度。本文

基于翻译学和传播学，探讨构建了中华优秀传统文化“一

核四翼”对外译介模式，旨在为文化外译提供思路，优化

传播策略，提高传播效果，更好地助力中华文化“走出去”

战略的实施。

1 中华优秀传统文化“一核四翼”对外译介

模式
许德金（2018）对中国文化在海外传播的现状和存在

的问题进行了分析，但该研究缺乏理论架构，未形成统一

研究范式；周晓梅（2019）从翻译学的角度探讨了通过文

学经典译介传播中国文化、增强国家软实力的方法，该研

究的不足之处在于研究局限于译学理论本身，缺乏跨学科

视角；望丽影（2020）从传播学视角探讨了中医药文化的
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译介模式，该研究虽然融合了翻译学和传播学的理论，但

研究不够深入，未形成统一范式；张丽（2021）从文化自

信的角度探讨了中华优秀传统文化的译介策略，但该研究

缺乏理论指导，未能从整体视角构建中国文化的译介模式。

本文在翻译传播学视域下，从译介主体、译介内容、

译介途径和译介受众四个方面构建了中华优秀传统文化

“一核四翼”对外译介模式（见图 1）。相较于现有研究，

此模式具有以下创新点。一是整体性。研究把译介的全过

程作为整体研究，因而更具整体性。二是跨学科性。文章

融合了翻译学与传播学，从跨学科的视角开展研究。三是

动态性。项目研究可以清晰地展现译介过程的要素以及内

部的、外部的互动关系，体现中华文化对外译介系统过程

中各要素“牵一发，而动全身”的动态特性（叶会 & 马

萧，2020）。四是实用性。中华文化对外译介活动是翻译

与传播的统一体，以往研究将译介活动割裂开来进行研究

的方法，缺乏系统性，实用性不高，文章所提模式更能体

现译介活动的特点，更具实用性。

图1 中华优秀传统文化“一核四翼”对外译介模式

2 译介主体的确定
译介主体不仅包括译者（翻译人才），还包括译介行

为的发起者，即传播者。在该模式中，翻译人才即译者扮

演着核心作用；传播者在译介内容选取、译者以及译介路

径选择上占据着主动权。在翻译人才培养的过程中，应把

培育家国情怀放在首要位置，专业素养、责任意识和文化

自信意识同样缺一不可。作为“一核四翼”对外译介模式

的核心，翻译人才队伍是文化对外译介的重要力量，译文

质量的好坏直接决定着文化译介与传播的效果。专业化、

高层次翻译人才队伍建设需要政府、高校、企业等多方协

作，协同推进。在翻译人才队伍建设过程中需要注重以下

几个方面的内容：家国情怀、专业素养、责任意识和文化

自信意识。

此外，中华优秀传统文化对外译介要有这一活动的发

起者或组织者，即译介主体。译介主体不仅包括译者，还

包括政府、民族文化组织、民俗文化智库、文化学者等在

内的传播者，他们均扮演了重要角色，影响并制约着文化

对外译介（王校羽 & 王帣斐，2022）。从分类上来说，传

播者可以大致分为以下几类：首先是国家层面的战略部

署；其次是民间文化团体，包括文化组织、文化智库、文

化协会、学会等；第三是文化学者，包括作家、文学文化

爱好者以及译员本身。从责任上来说，无论是国家层面、

民间文化团体层面抑或文化学者层面的传播者，他们不仅

承担着译介活动发起者的角色，同时还扮演着组织者、协

调者的角色；不仅要发起对外译介传播活动，而且在译员

的选择、译介内容的选取、译介路径以及翻译策略的选择、

译介受众的研究方面都肩负着一定的组织、协调责任。他

们可以决定传播的内容、选择译介路径、挑选译者等。总

的来说，传播者的责任是使传播各方通力合作，将中华优

秀传统文化更好地传播出去，达到理想的传播效果，因此

传播者应具备较强的责任意识。

3 译介内容的选取
文化译介与国际传播的另一个重要方面是关于译介内

容的选取。普遍认为，中华优秀传统文化指的是在我国历

史长河中所形成的、并流传至今的优秀文化形态，它涵盖

内容广泛，代表性和传播力强、可接受度高。如我国的经

典文学作品、学派思想（儒释道等）、书法、绘画、音乐、

书法、茶艺、戏曲等。这些共同构成了我国特有的精神文

化体系，指引着中华民族在面对艰难困苦时，不断汲取力

量，持续坚定向前翻开新的伟大篇章。中华优秀传统文化

对外译介所选内容不仅要能够很好地彰显优秀传统文化的

魅力，也应有利于国家发展战略的顺利实施。此外，文化

的译介与传播也应与国家发展相适应，在内容的选取上，

应该取其精华、去其糟粕，策略性地翻译和传播适合提升

国家形象的中华优秀传统文化。总的来说，应坚持的原则

主要有四点，一是译介内容必须具有正确的导向；二是译

介内容要代表性强；三是译介内容要传播力强；四是译介

内容要可接受度高。

4 译介路径与翻译策略研究
译介路径与翻译策略关乎文化译介的传播效果，中华

优秀传统文化对外译介与国际传播还需注重译介路径和翻

译策略的研究。首先，关于译介路径。中华优秀传统文化

的对外译介需要拓宽传播渠道，加大传播力度，着力打造

文化输出平台，实现传播渠道多样化，构建多维度、立体

化的译介途径。一是充分利用现有传统媒体主阵地，加大

对外宣传力度，在政府部门等的指引下，寻求与知名权威
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媒体合作。二是要充分利用当代自媒体平台，拓展对外宣

传的广度和深度。自媒体平台的传播具有多样化、即时性、

传播主体多元化、推送针对性强的特征，深受信息接收者

青睐，对于中华优秀传统文化的译介可以借此进行大力推

广。三是加强中外合作交流，助力我国优秀传统文化对外

译介。国内出版社可以采取联合出版、版权转让等形式与

国外出版社合作出版中华优秀传统文化对外译介的书籍。

四是充分发挥影视剧尤其是电影在文化传播过程中的重要

作用。在过去，许多外国朋友更多的是通过电影的形式对

中国以及中国文化有了初步认识，了解到了中国功夫等其

他传统文化。因此，中华优秀传统文化对外译介应加强在

影视剧中润物细无声地融入文化要素，帮助译介受众更好

地了解、接受中国文化，以便达到更好的传播效果。其次，

关于翻译策略。中西文化除了在思维方式、文化差异等方

面存在不同，人们在阅读习惯方面也存在着一些差异。例

如，汉语和英语语序、词序、篇章对比、修辞等方面存在

差异。因此在翻译过程中应注意合理选取翻译策略，充分

考虑文化差异、思维方式差异、表达习惯差异等方面因素，

达到更好的传播效果。根据译介内容的不同，文化译介可

采取的翻译方法有直译、意译、归化、异化、删译和套译

等方法。

5 译介受众研究
文化译介需以目标受众为中心，由于中西方存在着

思维差异、语言差异、文化背景差异、风俗习惯差异，因

此，中华优秀传统文化对外译介与国际传播还需考虑译介

受众的关注与兴趣点，黄友义曾提出对外译介三贴近的原

则：一要真实反映我国非物质文化遗产的实际情况，二要

让传播的信息满足目标受众的需求，三要让传播信息和文

本结构符合目标受众思维习惯和阅读方式。只有兼顾译介

受众的接受度，才能将受众带入中华优秀传统文化的大门

中，才能将更多其他优秀传统文化介绍给受众。中西文化

存在着较大差异，首先体现在人们的思维方式上。普遍而

言，人们认为中国人偏保守，西方人则比较外向，更加具

有冒险精神。张春柏指出“中国在地理环境上属于半封闭

的大河大陆型，几乎没有内海，辽阔的内陆远离海洋，以

汉族为主体的中国社会逐步形成了自给自足的农耕型社

会，倾向于固守耕地，较少流动，整个民族特性趋向‘保

守’，表现出农业文明的稳定持重。西方则相反，欧洲大

陆实际上被地中海、黑海、波罗的海等内海所分割，古希

腊和古罗马属于海洋——商业文明，因而欧洲人适应于流

动生活，并具有向外开拓的精神。加上在远古时期，欧洲

有许多游牧民族，随处迁徙，造成了西方民族性格的流动

性和外向型。”这种差异在文化上通常将其称为对不确定

因素的规避。例如，在理财方面，中国人（尤其是较为年

长的人）通常喜欢把钱存入银行，因为他们认为银行，特

别是国有大银行，是最靠得住的，钱放在银行才是最安全

的。相较之下，西方人对待钱的做法和我们差别较大，很

多人会超前消费，透支信用卡等，这反映了他们对于不确

定因素的规避意识低于我们。因此，在将中华优秀传统文

化对外译介的过程中，在对译介内容的选取上，应综合考

虑译入语读者思维方式的差异性，选择一些西方人喜闻乐

见、容易接受的内容作为切入点似乎更为妥当。此外，中

西两种文化在多个方面存在着差异性，因此，中华优秀传

统文化对外译介与国际传播要想达到良好效果，被译入语

读者很好的接受，那么译者应对中西文化各方面的差异性

了然于胸，只有这样才能达到预期的传播效果。从受众心

理上来说，在译介内容、翻译策略、译介路径的选取上应

避免“硬性传播”“灌输式传播”的现象，以避免给受众

留下文化渗透的印象，防止他们产生文化硬植入的抵触情

绪心理。此外，在对中华优秀传统文化进行对外译介的过

程中，我们应摆脱民族中心主义的影响，既不抬高他人，

也不贬低自我，真实、恰当地进行翻译，以便达到更好的

传播效果。

6 结语
中华文化译介是一种跨语言、跨文化的传播行为，运

用翻译传播学理论对译介过程进行深入的分析和论证，可

以突破传统翻译学研究的范式，更适用于中华文化对外译

介这种既涉及翻译学因素又涉及传播学因素，且各因素间

相互交织、相互作用、相互制约的复杂活动研究。本文基

于翻译学和传播学理论，探讨提出了中华优秀传统文化

“一核四翼”对外译介模式。在该模式中，翻译人才即译者

扮演着核心作用。传播者在译介内容选取、译者以及译介

路径选择上占据着主动权；译介路径的方式又将影响传播

者选择译介内容的范围，同时，译介路径和翻译策略是为

译介受众服务，即达到理想的传播效果；同样，译介受众

在一定程度上决定了传播者使用何种译介路径、选取哪些

译介内容，还制约着译者选择哪些翻译策略；译介内容是

为译介受众服务的，译介内容的自身特点决定着译者采取

何种翻译策略以及影响着传播者使用何种译介路径。中华

优秀传统文化“一核四翼”对外译介模式旨在为文化外译

提供思路，优化传播策略，提高传播效果，更好地助力中

华文化“走出去”战略的实施。
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